
לא אתא
כבּישמא

*הדין

(*לא בא כבושם הזה)

>>> לפתוח ולגלות אור חדש בתורה - פשוטו כתרגומו >>>
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מתחילים מבראשית
ומבינים מחדש את התורה!

לראשונה אחרי למעלה מ-2,000 שנה-
תרגום יונתן המשלב פשוטו של מקרא

עם דברי אגדה ומוסר משובבי נפש
מתורגם ומפורש באופן השווה לכל נפש.



חוברת
דוגמא





הזדמנות ללמוד ולהבין את התורה בצורה חדשה ונעלית!
כל התחלה היא הזדמנות חדשה.

כשמתחילים מחדש את התורה, יש אווירה של התחדשות באוויר, הזדמנות נפלאה להצטרף ולהבין מחדש את דברי 
תורתנו הקדושה. 

אכשר דרא ורבים ההוגים מידי שבוע בפרשת השבוע עם פירוש רש"י, וישנם אף המהדרין שמעמיקים ללמוד עם 
פירושי רבותינו הראשונים והאחרונים. 

כיצד נותר אוצר סתום שלא הגיע לידינו?
אך למרות שנתרבו ספסלי בית המדרש, נותר פירוש אחד על התורה, פירוש טמיר ונעלם כאוצר סתום שלא נתגלה. 

רז"ל מספרים )מגילה ג.( כי בשעה שנתגלה תרגום יונתן בן עוזיאל על נביאים, נזדעזעה ארץ ישראל ארבע מאות פרסה 
על ארבע מאות פרסה, יצתה בת קול ואמרה "מי הוא זה שגילה סתריי לבני אדם?". 

תרגום יונתן המכונה גם תלמוד ירושלמי, המיוחס לתנא הקדוש רבי יונתן בן עוזיאל, שעליו נאמר בגמ' )סוכה כח.( שהיה 
"גדול שבכולן" מבין תלמידיו של הלל הזקן, דווקא פירוש נפלא זה על התורה, נותר סתום וחתום במשך אלפי שנים.

וזאת למודעי, כי תרגום יונתן, בשונה בתרגום אונקלוס, אינו תרגום של דברי התורה בלבד, אלא מפרש את דברי התורה 
בפשט, בדברי אגדה, מדרש ומוסר באופנים נפלאים.

נותר ללא פירוש  זה על התורה, אשר נכתב בשפת הארמית באופן קשה להבנה,  ייתכן שדווקא פירוש קדוש  כיצד 
המבארו כראוי.

פירוש שווה לכל נפש, תלמידי חכמים מופלגים ובן חמש למקרא
אחרי שנים ארוכות של עיסוק יומיומי בפירוש תרגום יונתן על התורה, הבאנו ברכה כפולה ומכופלת בעריכת חומש 

בראשית עם תרגום יונתן המפורש.
חומש בראשית עם תרגום יונתן המפורש נערך בשני רבדים זה למעלה מזה. ראשית, שפת הארמית שבה נכתב התרגום 

קשה להבנה, לכן תרגמנו את הפירוש לשפה בהירה ופשוטה ששווה לכל נפש.
בנוסף, נערכו בשולי הגיליון ציונים וביאורים נפלאים, פרפראות משמחי לב וחידושים מתוקים מדבש מדברי קדשם 
כלהבות אש של רבותינו מפרשי התורה הראשונים והאחרונים. במדור זה ליקטנו ליקוט אחר ליקוט את דברי המפרשים 
המבארים את דבריו הטמירים של תרגום יונתן ואף הבאנו את המקומות שבהם נראה כי דבריו חלוקים על דברי תרגום 

אונקלוס ומפרשי התורה השונים.
המעיין ב"חומש בראשית עם תרגום יונתן המפורש" ימצא גם פירוש קדוש על התורה, פירוש שהיה נעלם מעין כל עד 

עתה, והן חידושים בפשט ובמדרש שיוכל לרוות בהם את צמאון נפשו להבנת דברי התורה על בורים.

צוללים אל ים החכמה
יונתן המפורש", הבאנו לכם על כל פרשה חידושים נפלאים  זה, לרגל הו"ל של "חומש בראשית עם תרגום  בגיליון 

מדבריו הקדושים של תרגום יונתן. פרפראות ודברי אגדה ומוסר ואף הבנה חדשה ועמוקה בפשוטו של מקרא.

פשוטו כתרגומו
בידיעת  נפשם  לרוות צמאון  ציבור שוחרי התורה  מוזמנים  ללמוד מחדש את התורה הקדושה,  כשמתחילים עכשיו 
התורה וללמוד את פרשת השבוע עם תרגום יונתן המפורש, ובכך להבין פשט חדש בתורה, להרחיב את הידיעה בדברי 
אגדה ומדרש משובבי נפש, להעמיק בדברי רבותינו הראשונים והאחרונים ולרומם את נפשם בדבריו הקדושים של 

התנא האלוקי רבי יונתן בן עוזיאל.

בברכת התורה
מכון 'תרגום יונתן' המפורש

אקדמות מילין

בס"ד



אונקלוס ויחי נ בראשית תקעח 

øôrז  íãàä-úà íéäìà äåäé øöéiå©¦Á¤Á§Ÿ̈¸¡Ÿ¦¹¤¨«¨À̈¨¨Æ
íéiç úîLð åétàa çtiå äîãàä-ïî¦¨´£¨½̈©¦©¬§©−̈¦§©´©¦®

:äiç Lôðì íãàä éäéå©«§¦¬¨«¨−̈§¤¬¤©¨«

אדם ז ית  אלהים יי ¨¨¨¦Ÿ¡¨§¨§וּברא 
וּנפח ארעא מן ©§¨§©¦¨§©עפרא
והות  דּחיי נ שׁמתא  ¨£©¥©§¨§§¦¦©§בּא פּוֹהי

ממ לּלא : לרוּח  ¨§©§©§¨¨§בּאדם

רש"י 

úééçúìוייצר.(ז) äøéöéå äæä íìåòì äøéöé úåøéöé éúù
áúëð àì ïéãì úãîåò äðéàù äîäáá ìáà íéúîä

:ï"éãåé éðù äúøéöéá.האדמה מן åøôòעפר øáö
íù úåîéù íå÷î ìëáù úåçåø òáøàî äîãàä ìëî
øîàðù íå÷îî åøôò ìèð à"ã äøåá÷ì åúèìå÷ àäú

åá(כ åì(שמות àäú éàåìä él äNòz äîãà çaæîÄÀÇÂÈÈÇÂÆÄ
:ãåîòì ìëåéå äøôë.באפיו ïîויפח åàùò

ïî äîùðå íéðåúçúä ïî óåâ íéðåéìòä ïîå íéðåúçúä

éðùá õøàå íéîù åàøáð ïåùàø íåéáù éôì íéðåéìòä
íéðåúçúì äùáéä äàøú éùéìùá íéðåéìòì òé÷ø àøá
íéîä åöøùé éùéîçá íéðåéìòì úåøåàî àøá éòéáøá
íéðåéìòî åá úåàøáì éùùá ÷÷æåä íéðåúçúì
åéäéù úéùàøá äùòîá äàð÷ ùé åàì íàå íéðåúçúîå

ãçà íåé úàéøáá åìà ìò íéáø åìà(יח וע"ש פי "ד :(ב"ר
חיה. åæלנפש êà äéç ùôð åàø÷ð äéçå äîäá óà

:øåáãå äòã åá óñåúðù ïìåëáù äéç íãà ìù

הקודש  ללשון תרגום

.æ,יצרים בשני האדם את אלוקים ה ' וברא

ומארבעת המקדש בית  ממקום עפר ולקח

העולם,נחרוחות מימות מכל ובללו העולם,

ו שחור אדום  נשמהובראו בנחיריו ונפח לבן ,

לרוח האדם בגוף  הנשמה  והיתה  חיים, של 

האזנים. ולשמיעת העינים, להארת מדברת,

יונתן  תרגום

æ וּדבר יצרין בּתּרין אדם ית אלהים יי ְְְְְֱִִִִֵַַָָָָוּברא

רוּחי  וּמאר בּעת מקדשׁא בּית מאתר ְְְְֲֵֵֵֵַַַַַָָעַפרא

ס וּמק  וּבריהּ עלמא מימי מכּל וּפתכא ְְְִֵֵֵַַַַָָָָָעַלמא

דחיי  נשׁמתא  בּנחוֹרוֹהי ונפח וחיור  ְְְְְִִִִֵֵַַַָָָשְׁחים

ממללא  לרוּח דאדם בּג וּפא נ שׁמתא ְְְְְְֲִַַָָָָָָָוַהות

אוּדנין: וּלמצתּוֹת עיינין ְְְְְִִִַַָלְאנהרוּת

וביאורים  ציונים

שיש נח. שונות, דעות כשני הדברים מובאים ברש"י
הסוברים  ויש המזבח, ממקום העפר שלקח הסוברים
כב' תופס יונתן אכן העולם. רוחות מארבע שלקחו
מארבע  וגם המקדש ממקום גם שלקח יחד, הדעות
נאמר  דאם לו דקשה משום כן, ומפרש העולם. רוחות

ד"האדמה" ה"א יקשה עדיין המקדש, ממקום רק שלקח
מפרש  כן על אדמה". "מן רק לומר לו היה לא לי, למה
לב' מקומות, ה' שהם "האדמה" מלת של ה' אות דרומז
מקום  היינו והאמצע העולם, רוחות ד' יחד, גם הפירושים

דכלה).המקדש (אגרא

אונקלוס ויחי נ בראשית תקפ 

íãàä-ìàט  íéäìà äåäé àø÷iå©¦§¨²§Ÿ̈¬¡Ÿ¦−¤¨«¨¨®
:äkià Bì øîàiå©¬Ÿ¤−©¤«¨

לאדםט אלהים יי ¨¨§¦Ÿ¡¨§¨§וּקרא
א תּ: אן ליהּ §©¨¥©£©ואמר 

רש"י 

åîò.איכה (ט) ñðëéì àìà àåä ïëéä äéä òãåé
íåàúô åäùéðòé íà áéùäì ìäáð àäé àìù íéøáãá

ïé÷á(ב"ר ) ïëå(ד ïëå(בראשית êéçà ìáä éà åì øîà

ñðëéì êîò äìàä íéùðàä éî (áë øáãîá) íòìáá
ïãàìá êãåøî éçåìùá åäé÷æçá ïëå íéøáãá íäîò

לט) :(ישעיהו 

הקודש  ללשון תרגום

.èהלוא לו, ואמר לאדם, אלוקים ה ' וקרא 

חשיכה לפני, גלוי שבראתי העולם כל 

מפני, להסתר בלבך  חושב אתה ואיך  כאורה ,

רואה , אני בו מסתתר  שאתה  המקום הלא

המצוות הם שצויתיך.קיבואיה 

יונתן  תרגום

è כּל הלא ליהּ ואמר  לאדם אלהים יי ְְְֱֲֲִֵַַָָָָָָוּקרא

ואיךְ כּנה וֹרא חשׁוֹכא קדמי גלי דבריתי ְְְְְֲֳִִִֵֵֵַָָָָעַלמא

הלא  קדמי מן לאיטמרא בּליבּךְ סבר ְְְְְְֲֳִִִַַַָָָָאַנתּ

אנ וּן  ואן חמי אנא בּיהּ מטמר דאנתּ ְְְְְֲִִֵֵַַַָָָאֲתר 

דפקיד תּךְ: ְְֵַַָָפִּקוּדיא

וביאורים  ציונים

המצוה קיב . שמבלעדי משום רבים, לשון 'פיקודיא' כותב
מצוות, שאר על צווהו עוד האילן, מפירות יאכל שלא

סנהדרין במסכת ז"ל שבע (נו:)כאומרם מנשה דבי "תנא :
הראשון  אדם אומר יהודה רבי וכו', נח בני נצטוו מצוות
בתירה  בן יהודה רבי וכו', בלבד ע"ז על אלא נצטווה לא

הדינים" על אף אומרים ויש השם ברכת על אף אומר
יהונתן) והיכן (אהבת המצוות , כל על שעבר דבריו קשה אך .

שאל  שכאן י"ל אלא אחת, ממצוה יותר על שעבר מצינו
ועל  עליהן, עבר האם המצות כל על בכללות השי"ת לו

אדם ענה הבא)כך אחת.(בפסוק מצוה על רק עבר שלא

פרק ב' פס' ז'

פרק ג' פס' ט'

דוגמא מפרשת בראשית



אונקלוס ויחי נ בראשית תקפב 

éìäàa-כז  ïkLéå úôéì íéäìà zôé©³§§¡Ÿ¦Æ§¤½¤§¦§−Ÿ§¢¥
:Bîì ãár ïrðë éäéå íL¥®¦¦¬§©−©¤¬¤¨«

וישׁריכז ליפת יי ¥§©§¤¤§¨§¥§©יפתּי
ויהי  שׁם בּמ שׁכּני ¥¦¥¥§§©§¥§¦§שׁכינתיהּ

לה וֹן: עב דּא  §¨§©©©§כנען

רש"י 

ליפת.(כז) אלהים áéçøé:יפת úôé íâøåúî
שם. באהלי ùøãîåוישכון ìàøùéá åúðéëù äøùé

äéäù ùøåë äðáù úôéì íéäìà úôéù ô"òà íéîëç

äúøù ïëéäå äðéëù åá äúøù àì éðù úéá úôé éðáî
:íù éðáî äéäù äîìù äðáù ïåùàø ùã÷îá כנען ויהי

ïòðë:עבד. éðáî íéãáò íäì åøëîé íù éðá åìâéùî óà

הקודש  ללשון תרגום

.æëבניוצה ייפּה ויתגיירו יפת, של גבולו ה ' ְֶַ

להם. עבד כנען  ויהי שם, של במדרשו וישכנו

יונתן  תרגום

æë וישׁרוּן בּנ וֹי ויתגיירוּן דיפת תּחוּמיהּ יי ְְְְְְְְְְִִֵֶֶַַָיַשׁפּר 

לה וֹן: עביד  כנען ויהי דשׁם ְְְְֲִִֵֵֶַָָָבְּמדרשׁא

וביאורים  ציונים

אולם א צה. ירחיב. "יפת"- מפרשים ורש"י ונקלוס
מלשון  "יפתּ" שמפרש 'ישפּר', "יפתּ"- מתרגם ְְְְְַַַַיונתן
שיהיו  יפת של גבולו ייפה שה' ומפרש ושבח. יפוי

המור' ב'צרור מפרש וכן יפים. מקומות ארצותיהם
העולם  טובות ושאר יופי מיני בכל ד' שייפהו

הזה.

אונקלוס ויחי נ בראשית תקפד 

är÷áב  eàöîiå íãwî írñða éäéå©«§¦−§§¨´¦¤®¤©«¦§§¬¦§¨²
:íL eáLiå ørðL õøàa§¤¬¤¦§−̈©¥¬§¨«

בּקדמיתא ב בּמ טּלה וֹן  ¨¥§©§§©¦§¨£©והוה 
בּארעא בּקעתא ¨§©§¨£§¦©§©§ואשׁכּחוּ

תּמּן: ויתיב וּ ¨©¦¦¤¨§דּבבל

רש"י 

מקדם.(ב) áéúëãëבנסעם íù íéáùåé åéäù
íùî åòñðå íã÷ä øä 'åâå íáùåî éäéå äìòîì

àìà åàöî àìå íìë úà ÷éæçäì íå÷î íäì øåúì
:øòðù

הקודש  ללשון תרגום

.áממזרח בנסעם בקעהקלחוהיה  ומצאו ,

שם. וישבו בבל  בארץ

יונתן  תרגום

á בּקעתא ואשׁכּחוּ ממדינחא בּמיטלה וֹן ְְְְְְֲִִִֵַַַָָָָהֲוה 

תּמן: ויתיבוּ ד בּבל ְְְִֶַַָָָָבְּארעא

וביאורים  ציונים

וכמו קלח. 'קדם'. שנקרא ממזרח - "מקדם" מפרש
לעיל ככתוב שם יושבים שהיו רש"י ל)שמפרש (י,

האבע"ז  כדברי או הקדם". הר וגו' מושבם "ויהי
ברדתו  שנח במזרח, שהיו אררט בהרי יושבים שהיו
בארצות  נתיישב התיבה, נחה ששם אררט, הרי מן

ל'אשור' קרובים במזרח והם ותולדותיו, הוא ההם
לז)ככתוב יט, ב כאונקלוס (מלכים שלא הוא וכ"ז .

בראשונה, היינו 'בקדמיתא' - "מקדם" שמתרגם
המבול. אחר הראשונה נסיעתם אהבת כלומר, (ראה

.יהונתן)

פרק ט' פס' כ"ז

פרק י"א פס' ב'

דוגמא מפרשת נח

פשט בחומש באופן נעלה וחדש



ידיעת התורה בדברי מדרש ואגדה

אונקלוס ויחי נ בראשית תקפו 

äåäéìיג  íéàhçå íérø íãñ éLðàå§©§¥´§½Ÿ¨¦−§©¨¦®©Ÿ̈−
:ãàî§«Ÿ

בּישׁיןיג סדוֹם ¦¦§¥§©§ואנשׁי
בּגויתהוֹן וחיּבין §¨§¦§¦¨©§§¨§בּממוֹנהוֹן

לח דּא : יי ¨§©¨§¨¢קדם

רש"י 

רעים.(יג) סדום åðéúåáøåואנשי íäîò ïåëùìî èåì òðîð àì ë"ôòàå(לח ïàëî(יומא åãîì( י íù(משלי
:á÷øé íéòùø.קט)רעים מאוד.íðåîîá:וחטאים.íôåâá:(סנהדרין åá:לה' ãåøîì íéðååëúîå íðåáø íéòãåé

הקודש  ללשון תרגום

.âé, לזה זה  בממונם רעים  סדום של ואנשים

בגופם דםנ וחטאים ושפיכות עריות בגילוי

לשם ומורדים זרה , עבודה  ועובדים נקי,

מאוד. ה ' של

יונתן  תרגום

âéׁלדין ואינש דין בּממוֹנה וֹן בּישׁין דסד וֹם ין ְְְְְִִִִֵֵֵָָ

אדם  ושׁדיוּת ערייתא בּגיל וּי בּגוּפה וֹן ְְְְְְְֲִִֶַַַָָוְחייבין

לשׁמא  וּמרדין נוּכראה  פּוּלחנא וּפלחן ְְְְְְִִַַַָָָָָָזַכּאי

לחדא: ְֲַָָדַיי

וביאורים  ציונים

וחטאים נ . בגופם, - "רעים להיפך: מפרש רש"י אכן בגויתהון'. וחייבין בממונהון 'בישין אונקלוס: מתרגם וכן
סנהדרין בגמ' מחלוקת הוא ובאמת בממונם". שם.(קט.)- כברייתא מפרשים ואונקלוס ויונתן אריה), גור .(ראה

אונקלוס ויחי נ בראשית תקפח 

éøöכ  ïbî-øLà ïBéìr ìà CeøáeE ¨Æ¥´¤§½£¤¦¥¬¨¤−
:ìkî øNrî Bì-ïziå Eãéa§¨¤®©¦¤¬©£¥−¦«Ÿ

דּמסרכ עלּאה אל ©§¦¨¨¦¥¦§וּבריךְ
מן  חד  לי הּ ויהב  בּיד ךְ ¦©¥©¦¨¦¨§ס̈נא ךְ

מ כּוֹלא : ¨¦¨§©עסרא 

רש"י 

מגן.(כ) ïëåאשר øéâñä øùà(יא ìàøùé:(הושע êðâîà.לו ïäë:ויתן äéäù éôì åì øùà ìëî øùòî íøáà

הקודש  ללשון תרגום

.ëכתריס שונאיך  שעשה  עליון , קל וברוך 

לו ונתן  מכה . שמקבל  מעשרהקיא[מגן ] אחד ֵָ

שהשיב. מה  מכל 

יונתן  תרגום

ë כּתריסא סנאךְ דעבד  עילאה  אלהא ְְְְֱִִִֵַַָָָָָָָוּבריךְ

מכּל  עסרא מן חד  ליהּ ויהב  מחתּא ְְְִִִֵֵַַַַַָָָדִמקבּל

דאתיב : ְֵָמַה 

וביאורים  ציונים

והוא קיא. אברהם. השיב, ומי דאתיב', מה 'מכל שמתרגם הפסוק בסוף כדמשמע לשם, נתן אברהם היינו
מ  נתן שאברם וסייעתו רש"י לאברם כדעת נתן צדק שמלכי מפרשים כיש ודלא כהן. שהיה לשם עשר

וחזקוני)מעשר ריב"א רד"ק, [ובזוה"ק(עיין לך). מכל"(לך מעשר לו "ויתן "ד"א בזה"ל: שלישית דעה איתא
מעשרא". ליה יהב הקב"ה חכמה)- במשך גם ].(ראה

פרק י"ג פס' י"ג

פרק י"ד פס' כ'

דוגמא מפרשת לך לך



אונקלוס ויחי נ בראשית תקצ 

øàaלא  àeää íB÷nì àø÷ ïk-ìr©¥À¨¨²©¨¬©−§¥´
:íäéðL eòaLð íL ék òáL̈®©¦²¨¬¦§§−§¥¤«

הה וּא לא לאתרא  קרא  כּן ©¨§©§¨§¥©על
ק יּימ וּ תּמּן ארי שׁבע  ¦©¨©¥£©¨¥§בּאר

¥§©תּרויה וֹן:

הקודש  ללשון תרגום

.àì שבע של באר ההוא לבאר  קרא  כן  בעבור

נשבעו שם כי שניהם.קפד כבשות,

יונתן  תרגום

àì דשׁבע בּירא הה וּא לבירא קרא כּן ְְִֵֵֵֶַַָָָָבְּגין

תּרויה וֹן: קיימוּ תּמן ארוּם ְְְֲִֵַַַָחוּרפן

וביאורים  ציונים

שהבאר קפד. עדות שהיו הכבשות, שבע ע"ש שבע", "באר נקרא דברים ב' שע"ש שמפרש משמע מדבריו
שניהם נשבעו ששם שם ועל עוד)שלו, עיי"ש יהונתן. כן (אהבת "על בזה"ל: טוב שכל במדרש הוא וכן . ֵ

עד  לזה זה יזיקו שלא שניהם נשבעו שם כי ועוד כבשות, שבע באר - שבע" באר ההוא למקום קרא
דורות". שלשה

פרק כ"א פס' ל"א

אונקלוס ויחי נ בראשית תקצב 

íéäìàäåא  älàä íéøácä øçà éäéå©§¦À©©Æ©§¨¦´¨¥½¤§¨´¡Ÿ¦½
åéìà øîàiå íäøáà-úà äqð¦−̈¤©§¨¨®©´Ÿ¤¥½̈

:éðpä øîàiå íäøáà©§¨−̈©¬Ÿ¤¦¥«¦

פּתגמיּאא בּתר ¨©¨§¦©¨¨£©והוה
אברהם  ית  נ סּי ויי  ¨¨§©¨¦©¨©¥¦ה̈א לּין
ואמר אברהם ליהּ ©£©¨¨§©¥©£©ואמר

¨£ה̈אנא :

רש"י 

האלה.(א) הדברים íéøîåàאחר åðéúåáøî ùé
פט) øîåàå(סנהדרין âøè÷î äéäù ïèù ìù åéøáã øçà

ãçà øô êéðôì áéø÷ä àì íäøáà äùòù äãåòñ ìëî
åìéà åðá ìéáùá àìà äùò íåìë åì øîà ãçà ìéà åà
à"éå áëòî äéä àì éðôì åúåà çáæ åì øîåà éúééä

ìîù ÷çöé ìò øàôúî äéäù ìàòîùé ìù åéøáã øçà
äúà ãçà øáàá ÷çöé åì øîà äçéî àìå äðù â"é ïá
éúééä àì éðôì êîöò çáæ ä"á÷ä éì øîà åìéà éðàøéî

:áëòî.הנניäåðò ïåùì íéãéñç ìù íúééðò àéä êë
:ïåîéæ ïåùìå àåä

הקודש  ללשון תרגום

.àיצחק משרבו האלה , הדברים אחר והיה 

לירש ראוי לי אומר, היה  ישמעאל וישמעאל .

אומר, היה  ויצחק הבכור. בנו שאני אבא את

אשתו, שרה  בן  שאני אבא את לירש  ראוי לי

ישמעאל  ענה  אמי. של  השפחה  הגר בן  ואתה 

נמולתי  שאני ממך, יותר צדיק אני ואמר,

לא לעכב  רצוני היה  ואם שנים, עשרה  לשלש 

בן נמולת ואתה  להמול, נפשי מוסר הייתי

לא אולי  דיעה , בך היה  אילו ימים, שמונה 

ואמר, יצחק השיב להמול . נפשך מוסר היית

ואילו שנים, ושש  שלשים בן  היום אני הנה 

לא איבריי לכל הוא ברוך הקדוש  מבקש 

לפני  האלה  הדברים  נשמעו מיד מעכב . הייתי

אברהם. את ניסה  ה ' מאמר ומיד העולם, רבון 

אני. הנה  לו, ואמר אברהם. לו, ואמר 

יונתן  תרגום

à יצחק נצוּ די מן האילין פּתגמיא בּתר ְְֲִִִִִֵַַָָָָָָָוַהוה

למיר וּת חמא לי אמר הוה  י שׁמעאל  ְְְֲֲִִִֵֵֵַָָָָָוְישׁמעאל

אמר  הוה  ויצחק בּוּכריא  בּריהּ דאנא אבּא ְְְְֲֲִֵַַַַָָָָָָיַת

שרה בּר דאנא אבּא ית למירוּת חמי ְֲֵֵַַַַָָָָָלִי

עני דאמי אמתא הגר בּר ואנתּ ְְְְְְְִִֵֵַַַָָָָאִנתּתיהּ

דאנא  מנךְ יתּיר זכּאי אנא ואמר ְְֲֲֲִִֵַַַַַַָָָָיִשׁמעאל

צבוֹתי הות ואין שׁנין לתּליסרי ְְְְְְְֲִִִִִֵֵָָאִתגזרית

ואנתּ לאתגזרא נפ שׁי מסר  הוינא לא ְְְְְְְְְֲִִֵַַַַַָָָָָלִמע כּבא

מנדעא  בּךְ הוה איל וֹ יוֹמין תּמניא בּר ְְְְְְֲִִַַַַַָָָָאִתגזרת

מתיב לאתגזרא נפ שׁךְ מסר הוית לא ְְְְְְֲִִֵַַַָָָָָָדִלמא

שׁנין  ושׁית תּלתין בּר יוֹמיא נא הא ואמר ְְְְֲִִִַַַַָָָָָיִצחק

לא  אבריי לכ וּלי ה וּא בּריךְ קוּד שׁא בּעי ְְְְִִֵֵֵַָָָוְאיל וּ

האילין  פּתגמין אשׁתּמעוּ יד  מן מעכּב ְְְְִִִִִִֵֵֵַַָָָהֲויתי

ית נסי דיי מימרא יד  וּמן עלמא מרי ְְְִִֵֵַַַַַָָָָָקֳדם

נא: הא ליהּ ואמר  אברהם ליהּ ואמר ְְֲֲֵֵַַַַַָָָָָָאַברהם

פרק כ"ב פס' א'

דוגמא מפרשת וירא



אונקלוס ויחי נ בראשית תקצד 

øaãéåג  Búî éðt ìrî íäøáà í÷iå©Æ̈Æ©§¨½̈¥©−§¥´¥®©§©¥¬
:øîàì úç-éða-ìà¤§¥¥−¥«Ÿ

אפּיג מעל אברהם ¥©©¥¨¨§©¨§וקם
ח תּאה  בּני עם וּמ לּיל  ¨¨¦¥§¦¥©¥¦מיתי הּ

©¥§למימר :

הקודש  ללשון תרגום

.âמתו על פנים מראיית אברהם ודיבר ג וקם ,

לאמר. החתי בני עם

יונתן  תרגום

â וּמליל מיתיהּ על  אפּין  מחמי מן  אברהם ְֲִִֵֵֵֵַַַַַָָָוְקם

למימר: חתּאה  בּני ְְִֵֵַָָעִם

וביאורים  ציונים

מתוג . על צער של פנים להראות והפסיק ההספד, בשעת מישיבתו שקם אברהם)פירוש יש (ברכת ועוד .

אם  כי קוברים אין המכפלה שבמערת הוא שהכלל יהונתן, תפארת בספר שמבאר מה עפ"י דבריו לפרש
אברהם, בה הביט ולכך שם. לקוברם רשאים אין המות מלאך ע"י מתו אם אבל בנשיקה, שמתו אותם רק
שבנשיקה  ידע מאירות, שפניה אברהם שראה וכיון מוריקות, פניה המות מלאך ע"י מתה דאם זה, דבר לדעת
"וקם  אחר באופן כאן יונתן תרגום דברי לפרש לנו יש זה ועפ"י המכפלה. במערת לקוברה ואפשר מתה,
קם  אז בנשיקה, שמתה בפניה אברהם שראה שלאחר לומר, דרצונו מיתיה", על אפין מחמי מן אברהם

המכפלה במערת קבר אחוזת לו שיתנו חת בני עם ע"כ)לדבר שמקשה מה שם  ועיין יהונתן. אהבת רוה, .(גן

קריאת  דא - ארבע" בקרית שרה "ותמת בזה"ל: חדש בזוהר מפורש נשיקה במיתת שמתה זה ודבר
אתוון בארבע שמע, בקריאת דילה רוחא נפקת אלא נחש, ע"י צדקת האי מיתת דלא אלוקינו שמע, (ה'

אחד) שכינתא".ה' היא דילה דנשמתא חבורא - חברון" "היא (קכה). זוהר אליעזר,(ראה דמשק פירוש עם
ריג). עמוד

פרק כ"ג פס' ג'

אונקלוס ויחי נ בראשית תקצו 

àð-éhäיד  äéìà øîà øLà ørpä äéäå§¨¨´©«©£À̈£¤̧Ÿ©³¥¤Æ¨Æ©¦¨³
élîb-íâå äúL äøîàå äzLàå CcëE ©¥Æ§¤§¤½§¨§¨´§¥½§©§©¤−
÷çöéì Ecárì zçëä dúà ä÷Là©§¤®Ÿ¨³Ÿ©Æ§¨Æ§©§§´§¦§½̈
:éðãà-ír ãñç úéNr-ék òãà dáe¨´¥©½¦¨¦¬¨¤−¤¦£Ÿ¦«

ע וּל יד ל הּוּתהי דּאימר ימתא  §¥¥§¨§¥©©
וא שׁתּי  ק וּלּתי ךְ כען ¥§¤§¦§©§¦©§©ארכּני
א שׁקי  גּמל ךְ ואף  א שׁתּ ¥§©¨§©©§§§¥©¥§ותימר 
ליצחק  לעב דּךְ זמינ תּא  ¨§¦§¨§©§¨§¥¨©י̈ת הּ
טיב וּ עבד תּ ארי  א דּע  ¥§§©£¥£©¤©וּב הּ

רבּוֹני: ¦¦¦עם

רש"י 

הוכחת.(יד) úìîåâאותה àäúù åì àéä äéåàø
úçëåä ïåùìå íäøáà ìù åúéáá ñðëéì éàãëå íéãñç

è"ùéáåøôà úøøéá( בעשיעדען האסט דו  ובה :(בלע"ז 

äá:אדע. éì òãåä äðçú ïåùì.חסד עשית כי
úéùò éë òãà åì úðâåäå åúçôùîî äéäú íà

ãñç( ב"ר)

הקודש  ללשון תרגום

.ãé כדך עתה  הטי לה , שאומר  הנערה  ותהיה 

אשקה , גמלך  וגם שתה  ותאמר , ואשתה ,

במזל  הזמנתּ ובהלאאותה  ליצחק, לעבדך  ְְִַָ

אדוני. עם חסד עשית כי אדע

יונתן  תרגום

ãéְלגיניך כד וֹן ארכיני להּ דאמר  ריבא ְְְְֲִִִִִֵַַַָָוּתהי

יתהּ אשׁקי גמליךְ ואוּף שׁתי ותימר  ְְְְְְִִֵֵֵֵַַַָָוְאשׁתּי

אינדע  וּבהּ ליצחק לעבד ךְ בּמזלא ְְְְְְְִִִַַַָָָָָָזְמינתּא

ריבּוֹני: עם טיב וּ עבד תּ ְְֲִִִִַאֲרוּם

וביאורים  ציונים

[נפש לא. המפרשים וכתבו המוכנת. מזלו בת שזימן היינו במזלא", "זמינתא מתרגם "הכחת" שכתוב מה
סוטה בגמ' חז"ל שאמרו למה שכיון יהונתן] כלי נושא מכריזין (ב.)הגר, הוולד יצירת קודם יום "ארבעים :

רס"ג  פירשו וכן "זמנתא". - "הכחת" שמתרגם באונקלוס מוצאים אנו וכן השמים". מן לפלוני פלוני בת
הרד"ק שכתב וכמו יכח)ורד"ק, שרש מפרש(שרשים רש"י אבל הזמנה. לשון הוא הוכחה (כאן שלפעמים

מד) ובירורובפסוק הוכחה מלשון הוא בפסוקש"הוכחת" הגר אהרן)(נפש שערי .מד,

פרק כ"ד פס' י"ד

דוגמא מפרשת חיי שרה



אונקלוס ויחי נ בראשית תקצח 

BzLàכא  çëðì äåäéì ÷çöé øzriå©¤§©̧¦§¨³©«Ÿ̈Æ§´Ÿ©¦§½
äåäé Bì øúriå àåä äø÷r ék¦¬£¨−̈¦®©¥¨³¤Æ§Ÿ̈½

:BzLà ä÷áø øäzå©©−©¦§¨¬¦§«

ייכא קדם יצחק ¨§¨¢¨§¦¦©§וצלּי
עקרא  ארי א תּתיהּ ¨§©¥£¥§¦¥¢ל̈קביל 
יי צלוֹתיהּ וקבּיל ¨§¥§¥©§¦היא

א תּתי הּ: רבקה  ¥§¦¨§¦©¦©§וע דּיאת 

רש"י 

äìôúá:ויעתר.(א) øéöôäå äáøä.לו ויעתר
øúò ïåùì ìë éðà øîåàå åì äúôúðå ñééôúðå øöôúð

ïëå àåä éåáøå äøöôä ïåùì(ח ïðò(יחזקאל øúòå
ïëå ïùòä úééìò úéáøî úøè÷ä(לה éìò(שם íúøúòä

ïëå íëéøáã(כז úåîåã(משלי  àðåù úå÷éùð úåøúòð

à"øùéø÷ðà àùîì íðäå úåáåøîì(גהייפט):æ"òìá
אשתו. úãîåòלנכח åæå ììôúîå åæ úéåæá ãîåò äæ

úììôúîå åæ úéåæá(סד לו.:(יבמות  äìויעתר àìå åì
òùø ïá ÷éãö úìôúì ÷éãö ïá ÷éãö úìôú äîåã ïéàù

:äì àìå åì êëéôì

הקודש  ללשון תרגום

.àëֹשקשׁר ו מקום העבודה , להר יצחק  ְָוהלך

הקב"ה של דעתו בתפילתו יצחק והפך אביו,

אצלו היתה  עקרה  כי אשתו, על  שגזר ממה 

דעתו בגללו ונהפכה  שנים, ושתים עשרים

היה הוא שגם עליו, שגזר ממה  הקב"ה  של 

אשתו.זעקר  רבקה  ונתעברה  ונרווח, ,

יונתן  תרגום

àëּדכפתיה אתר פּוּלחנא לטוור יצחק ְְְְְֲֲִֵַַַַָָָָוַאזל 

דקבּ"ה דעתּיה בּצל וּתיהּ יצחק והפ ךְ ְְְְֲִִֵֵַַָָָֻאֲב וֹי

גבּיהּ הות עקרא אר וּם אנתּתיהּ על דגזר  ְְְְֲֲִִֵֵַַַַַַָמִמה 

דעתּיה בּגיניהּ ואתה פּיךְ שׁנין ותר תּין ְְְְְְְֲֲִִִִִֵֵֵַַעֶשרין

עקר  הוה ה וּא דאף  עליהּ דגזר  ממה  ְְֲֲִִֵַַַָָָָֻדְקבּ"ה

אנתּתיהּ: רבקה ואתעבּרת ְְְְְְִִִִֵַַַָָָוְאתרוח

וביאורים  ציונים

יבמותז . בגמ' שכן בחז"ל, פלוגתא בזה ויש עקר. ג"כ היה שיצחק שסובר מדבריו ממה (סד.)נראה דורשים
מביא  הטורים ובבעל היו". עקרים ששניהם מלמד "לנוכח", אלא נאמר, לא אשתו" "על אשתו", "לנכח שנאמר
הלמאי  יפלא, זו שיטה ולפי עקר". היה הוא אף כי לך לומר כתיב, 'הוא' היא". עקרה "כי לכך: נוסף רמז

אהרן בית בספר וכתב עקר, היה הוא גם הרי עצמו, על התפלל ז"ל)לא הכהן אהרן התפלל (לרבי שלא שמה
שמא  חשש רק זרע", לך יקרא ביצחק "כי הש"י הבטחת בשל עצמו על דאג שלא מפני אפשר עצמו, על

אחרת מאשה בזוה"ק(כדלהלן)יתקיים אך עליה. התפלל ולכן כלל,(קלז:), עקר יצחק היה שלא מפורש איתא
הוה  דיצחק אתתה, אלא עקר, איהו דלאו ידע הוה איהו דהא בגין אתּתה, על צלי יצחק "אבל הלשון: ְִֵבזה
"אבל  הלשון: בזה והחזקוני הספורנו וכ"כ באחרא". אי אתתא בהאי אי ידע לא אבל וכו', דחכמתא רזא ידע

כדכתיב עקר, שאינו היה יודע שהרי מתפלל, היה לא יב)בשבילו כא, זרע".(לעיל לך יקרא  ביצחק כי

פרק כ"ה פס' כ"א

בדברי המפרשים
בציונים וביאורים

דוגמא מפרשת תולדות



אונקלוס ויחי נ בראשית תרב 

á÷réיג  |òîL-úà ïáì rîLë éäéå©§¦Á¦§¸Ÿ©¨¹̈¤¥´©©£´Ÿ
Bì-÷açéå Búàø÷ì õøiå Búçà-ïa¤£ŸÀ©¨³¦§¨Æ©§©¤Æ
øtñéå Búéa-ìà eäàéáéå Bì-÷Mðéå©§©¤½©§¦¥−¤¥®©§©¥´

:älàä íéøácä-ìk úà ïáìì§¨½̈¥¬©§¨¦−¨¥«¤

ית יג לבן שׁמע  כּד  ¨¨¨©§©¨£©והוה 
וּרהט  אחתי הּ בּר יעקב  ©§¥¨£©Ÿ£©©¥שׁימע 
ונ שּׁיק  לי הּ וגפיף  ¥©§¥¥¨§¥¨©§לק דּמ וּתיהּ
לביתיהּ ואעליהּ ¥¥§¥£©§¥ליהּ
כּל ית ללבן ¨¨¨¨§¦©§¦§ואשׁתּעי

הא לּין: ¥¦¨¨©¨§¦פּתגמ יּא 

רש"י 

לקראתו.(יג) ïåòè(ב"ר )וירץ àåä ïåîî øåáñë
:íéðåòè íéìîâ äøùòá ïàëì àá úéáä ãáò éøäù

àéáäויחבק. íéáåäæ àîù øîà íåìë åîò äàø àìùë

å÷éçá íðäå( ב"ר):.לו úåéìâøîוינשק àîù øîà
åéôá íäå àéáä( ב"ר):.ללבן àìàויספר àá àìù

:åðîî åðåîî åìèðùå åéçà ñðåà êåúî

הקודש  ללשון תרגום

.âéגבורתו שמע את לבן  כשמוע והיה 

את לקח איך אחותו בן  יעקב של  וחסידותו

ואיך  אחיו מיד הברכות  סדר ואת הבכורה 

את הוריד ואיך אל בבית  ה ' לו התגלה 

לפניו ועלתה  הבאר  צפה  ואיך ורץ לזהאבן 

לביתו, והביאו לו ונשק לו וחיבק לקראתו

האלה . הדברים כל את ללבן  וסיפר

יונתן  תרגום

âéּגב וּרתּיה שׁמע ית לבן כּמשׁמע ְְְְְֲִֵַַַָָָוַהוה 

ית נסיב  היךְ אחתיהּ בּר  דיעקב ְְֲֲֲִֵֵֵֵַַַַוַחסיד וּתיהּ

והיךְ אחוֹי יד  מן בּרכתא סדר  וית ְְְְִִֵֵַַַָָָָבְּכירוּתא

אבנא  ית גדר והיךְ אל בּבית יי ליהּ ְְְְְְֵֵֵֵֵַַַָָָאִתגלי

לאנ וּסליקת בּירא טפת וּרהטוהיךְ פּוֹי ְְְְְֵֵֵַַַַָָ

ואעליהּ ליהּ וּנשׁיק ליהּ וגפיף ְְְְֲֵֵֵֵֵֵַָָלִקדמוּתיהּ

האילין: פּתגמיא  כּל ית ללבן ותני ְְְִִֵֵֵֵַַָָָָָָָלְביתיהּ

וביאורים  ציונים

שלהורות לז . אחותו", בן "יעקב למילות "שמע" מילת בין בפסוק הפסק מדנכתב לבן, בשמיעת כן דרש
ע"ש  יעקב ששמו שמע – "יעקב" אחותו". בן "יעקב במילים: מרומזים והמה הרבה, שמועות ששמע בא
כמו  ה' אליו שנתגלה אחותו בן שהוא  שמע גם – אחותו" "בן וברכה. בכורה פעמיים", זה "ויעקבני

לה" ה' "ויאמר אצלה שנאמר ג)אחותו. כה, אלו (לעיל כל לקראתו. עלו כך לקראתה המים שעלו וכמו ,

שמע דכלה)השמועות לרבות (אגרא דריש "את" דמילת יעקב" שמע "את מדכתיב כן שדייק שכתבו ויש .

דברים. יצחק)כמה .(שיח

אונקלוס ויחי נ בראשית תרד 

øîàiåב  ìçøa á÷ré óà-øçiå©¦«©©¬©£−Ÿ§¨¥®©ÀŸ¤
Cnî òðî-øLà éëðà íéäìà úçúä£©³©¡Ÿ¦Æ¨½Ÿ¦£¤¨©¬¦¥−

:ïèá-éøt§¦¨«¤

בּרחל ב דּיעקב  רוּגזא  ¥¨§Ÿ£©§¨§¥§וּתקיף 
מן  הלא  בּעיא  א תּ המ נּי ¦¨£¨§¨§©¦¦£©£©ואמר
מ נּיךְ דּמנע  תּבען יי  ¦¦©§¦©§¦¨§¨¢קדם

דּמעי: ¥§¦¨§©ול דּא 

רש"י 

éðà:התחת.(ב) åîå÷îá éëå.ממך מנע  íéðáאשר åì åéä àì àáà àáàë éðéà éðà àáàë äùòàù úøîà úà
:éðîî àìå òðî êîî íéðá éì ùé éðà

הקודש  ללשון תרגום

.á עד ואמר  ברחל יעקב  של הכעס וחרה 

בקשי  ממני מבקשת  ה ',סג שאת מלפני

בטן . פרי ממך מנע והוא הבנים הם שמלפניו

יונתן  תרגום

áעד ואמר  בּרחל דיעקב  רוּגזא ְְְְֲֲֵֵַַַַָָוּתקיף 

קדמוֹי  דמן יי קדם מן בּעי מני בּעיא ְְְְְְֳֳִִִִִַַָָָָדְאנתּ

מעיא: פּרי מניךְ מנע וה וּא בּניא ְְְְְִִֵַַַָָהִינוּן

וביאורים  ציונים

לעילסג . המבואר א')לפי בעבורה,(פסוק שיתפלל אלא כפשוטו, בנים לה שיתן מיעקב רחל ביקשה שלא
שזה  ה', מלפני בעצמך את בקשי להתפלל, ממני מבקשת שאת שעד יעקב לה שהשיב כאן לפרש צריך
ושל  חיה של הקב"ה, של בידו מפתחות "ג' חז"ל: מאמר על בזוהר שמבואר מה ע"פ ויובן בך. תלוי
אחר  אדם שום ביד אין כך ודם, בשר ביד נמצאים המפתחות שאין שכמו המתים", תחיית ושל מטר

רק הדברים, אותן על מהני להתפלל ולא זה על להתפלל מחוייב בעצמו הוא בצרה שהוא האדם אותו
אחרים. קרבן תפילת בעל פפד"א אב"ד לייב יהודה מו"ה מהג' שמביא אורות טללי ספר ע"פ במדינות (שרת"י

כאן.ראשית) יעקב לה שהשיב מה וזהו .

פרק כ"ט פס' י"ג

פרק ל' פס' ב'

דוגמא מפרשת ויצא



אונקלוס ויחי נ בראשית תרח 

øLà-יד  íB÷na äávî á÷ré áviå©©¥̧©£¹Ÿ©¥À̈©¨²£¤
Cñð äéìr Cqiå ïáà úávî Bzà øac¦¤¬¦−©¤´¤¨®¤©©¥³¨¤Æ¨Æ¤½¤

:ïîL äéìr ÷öiå©¦¬Ÿ¨¤−¨¨«¤

קמתאיד יעקב ¨§¨Ÿ£©¥£©ואקים
קמת  ע מּיהּ דּמ לּיל  ©¨¥¦¥©§¨§©§בּאתרא 
נסכּין עלהּ ונסּיךְ ¦§¦©£¥©§¨§©אבנא

מ שׁחא : על הּ ¨§¦©£¥£©ואריק 

רש"י 

אתו.(יד) דבר אשר åðãîìî:במקום äî òãåé éðéà

הקודש  ללשון תרגום

.ãé שדיבר במקום מצבה  שם [יעקב] והקים

יין ניסוך  עליה  ונסך  אבן , של  מצבה  עמו,

מים בחגקיחוניסוך לעשות עתידים כך  כי ,

זית . שמן  עליה  ויצק סוכות, של

יונתן  תרגום

ãéּעמיה דמליל  בּאתרא קמא תּמן ְְְִִֵֵַַַָָָָָוְאקים

נסוּךְ חמר ניסוּךְ על הּ וּנסיךְ דאבנא ְְְְֲֲִִַַָָָקָמא

בּחגא  למעבד  עתידין כּדין אר וּם ְְְֱֲֲִִֵֶַַָמוֹי

זיתא: משׁח עלהּ ואריק ְְְֲֵֵַַָָָָָדִמטליא

וביאורים  ציונים

בגמ'קיח. איתא וכם נסך". עליה "ויסך הלשון כפל משום מים, של והן יין של הן ניסוך שהיה דייק
בשני (ג:)תענית – לה'" שכר נסך הסך "בקדש אומר: נתן רבי "תנאי, הסוכות: חג לגבי כן שמדייקים

או  לכתוב כן אם ומתרצת: חמרא, תרוייהו אימא מקשה שהגמ' עוד שם ואיתא מדבר". הכתוב ניסוכין
גם  כן לומר יש והנה דחמרא. וחד דמיא חד מינה שמעת נסך", "הסך מאי נסך", "נסך או הסך" "הסך
ניסוכין  תרין ש"מ בדיבוריה קרא ומדמשני נסך" עליה "ונסך או יסך" עליה "ויסך לומר לו שהיה כאן

יין. של ואחד מים של אחד ציון)היו, תפארת וראה יצחק, וחיי הסמים .(קטרת

אונקלוס ויחי נ בראשית תרו 

íúBéäaכה  éLéìMä íBiá éäéå©§¦Á©¸©§¦¦¹¦«§¨´
ïBòîL á÷ré-éðá-éðL eç÷iå íéáàk«Ÿ£¦À©¦§´§¥«§¥©Â£ÂŸ¦§¸
eàáiå Baøç Léà äðéã éçà éåìå§¥¦¹£¥³¦¨Æ¦´©§½©¨¬Ÿ
:øëæ-ìk eâøäiå çèa øérä-ìr©¨¦−¤®©©©«©§−¨¨«

כּד כה תּליתאה בּיוֹמא  ©¨¨¦§¨§¨£©והוה 
כּיביהוֹן עליהוֹן ¥¥¥£¦§תּקיפוּ
שׁמע וֹן  יעקב  בּני  תּרין §¦Ÿ£©¥§¥§¦§וּנסיב וּ
חרבּיהּ גּבר דּינה  אחי ¥§©©§¨¦¥£¦¥§ולוי
דּיתבא קרתּא על ¨§¨§¨§©©¨§ועאלוּ
דּכ וּרא : כּל וּקטל וּ ¨§¨©§¨§§לרוּחצן

רש"י 

יעקב.(כה) בני äöòשני åìèð àìù åéðá íðéàù íéùðà øàùë éåìå ïåòîù ïîöò åâäð ë"ôòàå åéä åéðá
åðîéä( ב"ר):.דינה äéçà:אחי åàø÷ð äéìò ïîöò åøñîù éôì.בטחìò åéä íéçåèá à"îå íéáàåë åéäù

ï÷æ ìù åçë( ב"ר):

הקודש  ללשון תרגום

.äëהיו כאשר השלישי, ביום והיה 

שנים ולקחו מילתם , מכאב מתמקמקים

איש דינה , אחי ולוי , שמעון  יעקב, של מבניו

לבטח יושבת שהיתה  העיר  על ובאו ,פוחרבו

זכר. כל והרגו

יונתן  תרגום

äë מתמקמקין הווֹ כּד  תליתאה  בּיוֹמא ְְְְְֲֲִִִַַָָָָוַהוה 

דיעקב מבּנוֹי תּרין וּנסיבוּ גוּזרתהוֹם כּיב ְְְְְְֲִִֵֵַַמִן

ועלוּ סייפיהּ גבר דינה  אחי ולוי. ְְְְְֲִִֵֵֵַַָָשִׁמעוֹן

וּקטלוּ לרוֹחצן יתבא דהוה  קר תּא ְְְְְֲַַַַָָָָעַל 

דכוּרא: ְָכָּל 

וביאורים  ציונים

ורשב"ם,פו. אונקלוס פירשו וכן לבטח. שישבו העיר, יושבי על מוסב שהוא פירש "בטח" הכתוב לשון
זקן של כחו על היו שבטוחים ולוי שמעון על מוסב ש"בטח" מב"ר שמביא כרש"י מבעלי ודלא (ריב"א

.התוספות)

פרק ל"ד פס' כ"ה

פרק ל"ה פס' י"ד

דוגמא מפרשת וישלח



אונקלוס ויחי נ בראשית תרי 

òáL-ïa-ב  óñBé á÷ré úBãìz |älà¥´¤Ÿ§´©£ÀŸ¥º¤§©«
åéçà-úà ärø äéä äðL äøNr¤§¥³¨¨Æ¨¨̧Ÿ¤³¤¤¨Æ
ääìá éða-úà ørð àeäå ïàva©½Ÿ§´©À©¤§¥¬¦§¨²
óñBé àáiå åéáà éLð ätìæ éða-úàå§¤§¥¬¦§−̈§¥´¨¦®©¨¥¬¥²

:íäéáà-ìà ärø íúac-úà¤¦¨¨¬¨−̈¤£¦¤«

יוֹסף ב יעקב  תּוֹלדת  ¥Ÿ£©¨§¥¦א לּין
הוה  שׁנין עסרי שׁבע  ¨£¦§¥§©©§©בּר
וה וּא  בּענא  אחוֹהי  עם §¨¨§¦£¦¥ר̈עי
בּני  ועם בלהה  בּני  עם ¥§¦§¨§¦¥§¦¥ר̈בי
ואיתי אבוּהי נשׁי ¦§©§¦£¥§¨§¦זלפּה
בּישׁא טבּהוֹן ית ¨¦§¦¨¥יוֹסף

£©לאב וּה וֹן:

רש"י 

יעקב.(ב) תולדות á÷òéאלה úåãìåú ìù äìàå
äáñ áåùéé ììëì åàáù ãò íäéìåâìâå íäéáåùé äìà
åãøéå åìâìâúð äæ é"ò 'åâå äøùò òáù ïá óñåé äðåùàø
øáã úåéäì àø÷î ìù åèåùô áåùé øçà åäæ íéøöîì
á÷òé úåãìåú 'ëä äìú ùøåã à"îå åéðôåà ìò øåáã
àì á÷òé ìù åîöò ìëù úçà íéøáã äîë éðôî óñåéá
óñåé ìù ïéðå÷éà åéæ äéäùå ìçøá àìà ïáì ìöà ãáò
íèùð äæ óñåéì òøéà á÷òéì òøéàù äî ìëå åì äîåã
íéù÷áî åéçà äæå åâøäì ù÷áî åéçà äæ íèùð äæå
á÷òé ù÷éá áùéå åá ùøãð ãåòå ø"áá äáøä ïëå åâøäì
íéù÷áî íé÷éãö óñåé ìù åæâåø åéìò õô÷ äåìùá áùéì
äî íé÷éãöì ïééã àì ä"á÷ä øîåà äåìùá áùéì

éì íéù÷áîù àìà á"äåòì íäì ï÷åúîùäåìùá áù

ï÷úî úåøòð äùòî äùåò äéäù .øòð àåäå" æ"äåòá
éðá úà" äôé äàøð äéäéù éãë åéðéòá ùîùîî åøòùá
ïéæáî åéçà åéäù éôì ääìá éðá ìöà ìéâø øîåìë .ääìá
äéäù äòø ìë .äòø íúáã úà" ïáø÷î àåäå ïúåà
øáà ïéìëåà åéäù åéáàì ãéâî äéä äàì éðá åéçàá äàåø
íéãåùçå íéãáò ïúåø÷ì úåçôùä éðáá ïéìæìæîå éçä ïî
åèçùéå éçä ïî øáà ìò ä÷ì ïúùìùáå úåéøòä ìò
ä÷ìéù éãë éç åäåìëà àìå åúøéëîá íéæò øéòù
íéãáò íäéçàì ïéøå÷ù íäéìò øôñù äáã ìòå äèéçùá
àùúå íäéìò øôñù úåéøòä ìòå óñåé øëîð ãáòì

õ"éìøô äáã ïåùì ìë .íúáã" 'åâå åéðåãà úùà בלע"ז)

בעריידען ) äòøריידערייא íäá øáãì ìåëé äéäù äî ìë
ïåùì .äáã" øôñî äéä(ז íéðùé:(שיר  éúôù ááåã

הקודש  ללשון תרגום

.áעשרה שבע בן  יוסף יעקב , משפחות אלה 

רועה [והיה  המדרש , מבית בצאתו היה  שנה 

ב  אחיו בני עם עם מתגדל נער והוא צאן ]

והביא אביו, של הנשים זלפה  בני ועם בלהה 

שראם הרע, טבעם את בשר ויוסף  שאוכלים

הזנבות, ואת האזנים את  חיה , מחיה  ַָָָהתלוש 

אביהם. אל  והגיד ובא

יונתן  תרגום

á שׁנין שׁבסרי בּר  יוֹסף יעקב  זרעית ְְְְֲֲִִֵֵַַַַַאִלין

טלה וה וּא מדר שׁא בּית מן  בּמיפקיהּ ְְְְְִִֵֵֵֶָָָהֲוה 

זלפּה בּני ועם בּלהה  בּני עם ְְְְְְִִִִֵֵֵַָָמִתרבּי

בּישׁ טיביה וֹן ית יוֹסף ואייתי דאב וֹי ְְְִִֵֵֵַַַָָנְשׁיא

חיוא  מן ד תּלישׁ בּשרא דאכלין ְְְְְִִִִֵָָָָָדְחמנוּן

ותני  ואתא דנבּייא וית אוּדנייא ית ְְְְְִִַַַַַָָָָָחַייא

אב וּה וֹן: ֲַלְות

וביאורים  ציונים

וזלפהו. בלהה בני את שראה מדבריו נער")משמע "והוא נסוב ולא (שעליהם החי, מן תלוש בשר אוכלים
דר"א בפרקי הוא וכן לאה. בני אחיו מגיד (פל"ח)את והיה לאה, בני באחיו רואה שהיה כתב רש"י אך .

הוא  וכן וזלפה. בלהה בני של את ולא לאה, בני דיבת את אך מביא שהיה להיפך מדבריו משמע לאביו.
ז)בב"ר בני (פד, את נער שהיה שעל הוא, אחד שהפסוק ופדר"א, יונתן כדברי יורה הכתוב לשון אכן .

לאביו וסיפר עוונותם, היטב ראה לזה וזלפה, יהונתן)בלהה .(אהבת

פרק ל"ז פס' ב'

דוגמא מפרשת וישב

את הנפש מדבריו הקדושים של התנא האלוקי 
רבי יונתן בן עוזיאל



אונקלוס ויחי נ בראשית תריב 

éãrìaטז  øîàì äòøt-úà óñBé ïriå©©̧©¥¯¤©§²Ÿ¥−Ÿ¦§¨¨®
:äòøt íBìL-úà äðré íéäìà¡Ÿ¦¾©£¤−¤§¬©§«Ÿ

פּרעהטז ית יוֹסף Ÿ§©¨¥¥£©ואתיב
אלהין  חכמתי מן  לא  ¥¨¡¦§§¨¦¨©¥§למימר
שׁלמא יתּתב יי קדם ¨¨§©¨¦¨§¨¢¦מן

Ÿ§©§דּפרעה:

רש"י 

äòøô:בלעדי.(טז) íåìùì éôá äéðò ïúé äðòé íéäìà àìà éìùî äîëçä ïéà

הקודש  ללשון תרגום

.æè ממני חוץ לאמר, פרעה  את יוסף  וענה 

חלומות שפותר איש [אין ] יש) אך יד (לא ,

פרעה . של השלום יענה  ה ' ֵָמלפני

יונתן  תרגום

æè לא מיני בּר למימר פּרעה ית יוֹסף ְְִִֵֵֵַַַָָָוְאתב
יי  קדם מן בּרם חלמין  דפ שׁר גבר ְְְְְֳִִֶַַַָָָאִית

דפרעה : שׁלמא  ְְְַַָָיִתּוֹתב 

וביאורים  ציונים

זה יד. הרי החלום, לפתור שיודע ממנו חוץ איש שאין שכיון לפרעה אמר שיוסף הכתוב, לפרש כוונתו
מהקב"ה נס הוא אלא משלו, חכמה  זה שאין  ח)ראיה פסוק לעיל מאחרים)(וראה שונה הוא מה ולכן (שכן

"בר  א. פירושים. בב' "בלעדי", הכתוב מפרש שיונתן מבאר יהונתן ובאהבת פרעה. שלום יענה ה' מלפני
חוץ אלא בי, והבינה החכמה כח אין כלומר - "זולתי",מני" כלומר "בלעדי", שאמר וזהו מהקב"ה. ממני,

אני  וגם חלומות, לפתור שיודע איש אין ממני שחוץ - חלמין" דפרש גבר אית "לא ב. משלי. שאינו
אמרו  שיוסף יותר מפרש 'ינחנו' ובספר פרעה. השלום שיענה ה' מלפני אלא משלי, הפתרון אגיד לא
לא  וכי "בלעדי", תמיהה בלשון יוסף ענהו ע"ז אותו", אין "ופותר פרעה שאמר מה על תשובה בתור
ובזה  בגו. שדברים השמים, מן סיבה זהו הרי החלום? שיפתרו והחרטומים החכמים בכל במצרים נמצא

ודפח"ח. פרעה. שלום את יענה אלקים רק האופן

אונקלוס ויחי נ בראשית תריד 

éðãàìטז  øîàp-äî äãeäé øîàiå©´Ÿ¤§À̈©Ÿ©Æ©«Ÿ¦½
àöî íéäìàä ÷cèöp-äîe øaãp-äî©§©¥−©¦§©¨®¨¡Ÿ¦À¨¨Æ

éãár ïår-úàéðãàì íéãár eppä E ¤££¨¤½¦¤³£¨¦Æ©«Ÿ¦½
:Bãéa réábä àöîð-øLà íb eðçðà-íb©£©¾§©²£¤¦§¨¬©¨¦−©§¨«

נימרטז מא יהוּדה ©¥¨¨§©£©ואמר
נז כּי  וּמא  נמ לּיל  מא  ¥§¦¨¥©§¨¦¦§לרבּוֹני
ח וֹבא  א שׁתּכח  יי קדם ¨©§§¦¨§¨¢¦מן
עבדּין אנחנא הא ¦§©¨§©£¨¨§©§בּעבדּךְ
אף אנחנא אף ©¨§©£©¦¦§לרבּוֹני

בּידי הּ: כּלּידא  ¥¦¨¦©©§§¦§דּא שׁתּכח 

רש"י 

מצא.(טז) ìáàהאלהים åðçøñ àìù åðà íéòãåé
áåç ìòá àöî úàæ åðì àéáäì äúéäð íå÷îä úàî
ïëå ÷ãö ïåùì .÷ãèöð äîå" åáåç øèù úåáâì íå÷î
'ìá øáãì äàá àéäå é"ãö äãåñé úìçúù äáéú ìë
äðéàå å"éú íå÷îá ú"éè ïúåð ìòôúð åà ìòôúî
òöîàá àìà äáéúä ãåñé ìù äðåùàø úåà éðôì úðúåð
òáèöéå ÷ãö úøæâî ÷ãèöð ïåâë ø÷éòä úåéúåà
åðãééèöä íéðåîà øéö úøæâî åøéèöéå òáö úøæâî

ï"éù åà ê"îñ äúìçúù äáéúå êøãì äãö úøæâî
ø÷éòä úåéúåà úà úãøôî å"éúä úìòôúî àéäùë

ïåâë(יב ìáñ(קוהלת úøæâî áâçä ìáúñéå(ז (דנייאל 

ìëñ úøæâî àéðø÷á úéåä ìëúñî( ו øîúùéå(מיכה
øîù úøæâî éøîò úå÷ç(נט òøî(ישעיהו øñå

úøæâî ììåúùî(יז ììåù(איוב íéöòåé êéìåî(טז (שמות

úøæâî éîòá ììåúñî(יח úìñç(ירמיהו äìåìñ àì êøã
:õ÷î úùøô

הקודש  ללשון תרגום

.æè על לאדוני נאמר מה  יהודה , ואמר

הכסף על  נדבר  ומה  הראשון , הכסף 

ה ' מלפני הגביע, על נצטדק  ומה  האחרון ,

עבדים אנחנו הנה  עבדיך, על עוון  נמצא

בידו. הגביע שנמצא מי גם  אנו גם לאדוני

יונתן  תרגום

æè כּספּא על  לרבּוֹני נימר מה יה וּדה  ְְְֲִִֵַַַַַָָוַאמר 

וּמה בּתראה כּספּא על נמלל וּמה  ְְְְֵַַַַַַָָָָָקַדמאה 

חוֹבא  אשׁתּכח יי קדם מן אוֹגבין על ְְְְְֳִִִֵַַַָָָנִזד כּי

אנן  אוּף  לרבּוֹני עבדין  אנחנא הא עבד ךְ ְְְְֲֲִִִַַַַָָָעַל 

בּידיהּ: כּלידא דאשׁתּכּח מאן ְְִִִֵַַַַָאוּף

פרק מ"א פס' ט"ז

פרק מ"ד פס' ט"ז

דוגמא מפרשת מקץ



אונקלוס ויחי נ בראשית תרטז 

ìàìçéå:יד  ïBìàå ãøñ ïeìáæ éðáe§¥−§ª®¤¬¤§¥−§©§§¥«ואיל וֹן יד סרד  זב וּל וּן ¥§¤¤§¥§וּבני
¥§§©§ויחלאל:

הקודש  ללשון תרגום

.ãé, סחורה בעלי סוחרים זבולון , של ובניו

ומקבלים יששכר , בני אחיהם את מפרנסים

כמותם ויחלאל.עג שכר ואילון  סרד ושמותם, .

יונתן  תרגום

ãé פּרקמטיא מרי תּגרין דזב וּלוּן ְְְְְְִִֵַַַָָוּבנוֹי

וּמקבּלין  יש שׁכר  בּני אחוּהוֹן ית ְְְְְֲִִִֵַַַָָמְפרנסין

ויחלאל: ואיל וֹן סרד ושׁוּמה וֹן כּותה וֹן ְְְְְְְְֵֵֶֶַַַאֲגר 

וביאורים  ציונים

כיששכר.עג . שכר הוא אף מקבל ושזבולון  זבולון", יששכר ל"הסכם היסוד מוצאים אנו כאן

שיטות. ג' בזה מצינו השכר, מתחלק והאיך זה, שכר של סדרו יו"דא.והאיך א,בשו"ע סעיף רמו (סימן

עזריה) אחי שמעון (ד"ה כא. סוכה מרש"י חצי )והוא לו, שיש התורה זכות זבולון עם חולק שיששכר משמע
לך. לך בפרשת הקדוש הזוהר מדברי משמע וכן לזבולון. וחצי ליששכר

הקדושב. החיים האור תשא)מיהו כי בידו (בפרשת אין אחד כל ונמצא הלומד, מחלק שיתנכה "לא בזה"ל: כותב
שלם". שקל בידו אחד כל ונמצא הוא, כפול הקודש שקל כי הוא, כן לא שכר, מחצית שכתב אלא מה ראה (אמנם

ח.) (ברכות ה'' 'חפץ בספרו לציון'בזה 'ראשון  סכ"א)ובספרו רמו סימן זעירא(יו"ד בפתחא ההפלאה וכ"כ לח . (אות

המחזיקים ואילך) כן אורו, מחסר ואין ממנו שמדליק מנר המשל שאיתא וכמו משלם, שכרו מקבל אחד שכל
חבירו. חלק נוטל אחד ואין בשלו ישמח אחד שכל וכו', חכמים תלמידי של בחלקם ח"ו נוגעים ואין שכרם נוטלים

יששכרג. בני בספר ראה ו)אבל אות ח' מאמר סיון וכיוצא (חודש ויששכר זבולון מנדון לי נראה "וכן בזה"ל: שכתב
שהיה  הגם וכו', כלום חסר אינו חכם והתלמיד שכרו, מחצית נוטל מעשהו את לבצע חכם לתלמיד שהמסייע בהם,
שהקב"ה  רק שנתחסר, היינו משלם". היה כאילו הקב"ה לו משלם זה כל עם שכרו, מחצית ונוטל וכו' סיוע ידי על

פענח בצפנת וכ"כ לו. תצוה)משלים – מהרי "ט דוד(דרשות ראש בספרו ז"ל החיד"א וכ"כ "ואם (משפטים). בזה"ל:
שכרו  שחצי תימא לא זבולון', 'יששכר דרך על שותפות שעשו אחד, עשיר מן שנשכר לחכם רומז הוא" שכיר
הלימוד, שכר חצי כדרכיו העשיר לאיש לתת טוב כל מלא ה' אוצר כי כן, לא החכם, מן נגרע העשיר שלוקח

אנך" "חומת בספרו החיד"א וכ"כ משלם". בשכרו" "בא וזהו בשלימות, לו ישיב מעלליו כפי הברכה)ולחכם .(וזאת

משלם. שכר מקבל אחד שכל המפרשים כדברי משמע כותהון", אגר "ומקבלין שכתב יונתן ומדברי עיי"ש.

אונקלוס ויחי נ בראשית תריח 

eäãîriåז  åéáà á÷ré-úà óñBé àáiå©¨¥³¥Æ¤©«£´Ÿ¨¦½©©«£¦¥−
:äòøt-úà á÷ré Cøáéå äòøô éðôì¦§¥´©§®Ÿ©§¨¬¤©£−Ÿ¤©§«Ÿ

אב וּהי ז יעקב  ית  יוֹסף  ¦£Ÿ£©¨¥¦§©§ואיתי 
וּבריךְ פּרעה  קדם ¥¨Ÿ§©¨¢¥¦£©ואקימי הּ

פּרעה: ית  Ÿ¨©§Ÿ£©יעקב

הקודש  ללשון תרגום

.æ לפני והעמידו אביו, יעקב  את יוסף  והביא

יהי  ואמר , פרעה , את יעקב ובירך פרעה ,

הנילוס מי שיתמלאו מןקארצון  הרעב ויסור ,

בימיך. העולם

יונתן  תרגום

æ קדם ואקימיהּ אב וּי יעקב  ית יוֹסף ְֲֲֳִֵֵֵַַַַָָוְאייתי

יהי  ואמר  פּרעה  ית יעקב וּבריךְ ְְְְֲֲִֵַַַַַפַּרעה 

מן  כּפנא  ויעדי דניל וּס מוֹי דיתמלוּן ְְְְְְֲֲִִִֵַַָָרַעוא

בּיוֹמךְ: ְְָָעַלמא

וביאורים  ציונים

במדרש קא. הוא וכן וכו'. הנילוס מי שיתמלאו הוא אליו, בכניסתו לפרעה יעקב שבירך שהברכה מפרש
לפרקים". המלכים לפני הנראים כל כדרך שלום, שאילת היא - יעקב" "ויברך מפרש: רש"י אבל טוב. לקח

פרעה" את יעקב "ויברך ג"כ דכתיב מפרעה כשיצא י')ורק רש"י(פסוק כו)מפרש נשא מתנחומא, (והוא

מפרש  אינו הנילוס בברכת שבירכו כאן שמבאר יונתן [אכן עיי"ש. וכו'. לרגליו הנילוס שיעלה אותו שבירך
כפשוטו מפרש הוא ששם מסתבר וא"כ בירך, ברכה איזו כאן)שם כדרך (כברש"י אלא הברכה היה שלא

רשות]. ונוטלים בשלום שנפטרים המלכים מלפני רמב"ן)היוצאים וראה יונתן. פירוש .(ראה

פרק מ"ו פס' י"ד

פרק מ"ז פס' ז'

דוגמא מפרשת ויגש

אונקלוס ויחי נ בראשית תרטז 

ìàìçéå:יד  ïBìàå ãøñ ïeìáæ éðáe§¥−§ª®¤¬¤§¥−§©§§¥«ואיל וֹן יד סרד  זב וּל וּן ¥§¤¤§¥§וּבני
¥§§©§ויחלאל:

הקודש  ללשון תרגום

.ãé, סחורה בעלי סוחרים זבולון , של ובניו

ומקבלים יששכר , בני אחיהם את מפרנסים

כמותם ויחלאל.עג שכר ואילון  סרד ושמותם, .

יונתן  תרגום

ãé פּרקמטיא מרי תּגרין דזב וּלוּן ְְְְְְִִֵַַַָָוּבנוֹי

וּמקבּלין  יש שׁכר  בּני אחוּהוֹן ית ְְְְְֲִִִֵַַַָָמְפרנסין

ויחלאל: ואיל וֹן סרד ושׁוּמה וֹן כּותה וֹן ְְְְְְְְֵֵֶֶַַַאֲגר 

וביאורים  ציונים

כיששכר.עג . שכר הוא אף מקבל ושזבולון  זבולון", יששכר ל"הסכם היסוד מוצאים אנו כאן

שיטות. ג' בזה מצינו השכר, מתחלק והאיך זה, שכר של סדרו יו"דא.והאיך א,בשו"ע סעיף רמו (סימן

עזריה) אחי שמעון (ד"ה כא. סוכה מרש"י חצי )והוא לו, שיש התורה זכות זבולון עם חולק שיששכר משמע
לך. לך בפרשת הקדוש הזוהר מדברי משמע וכן לזבולון. וחצי ליששכר

הקדושב. החיים האור תשא)מיהו כי בידו (בפרשת אין אחד כל ונמצא הלומד, מחלק שיתנכה "לא בזה"ל: כותב
שלם". שקל בידו אחד כל ונמצא הוא, כפול הקודש שקל כי הוא, כן לא שכר, מחצית שכתב אלא מה ראה (אמנם

ח.) (ברכות ה'' 'חפץ בספרו לציון'בזה 'ראשון  סכ"א)ובספרו רמו סימן זעירא(יו"ד בפתחא ההפלאה וכ"כ לח . (אות

המחזיקים ואילך) כן אורו, מחסר ואין ממנו שמדליק מנר המשל שאיתא וכמו משלם, שכרו מקבל אחד שכל
חבירו. חלק נוטל אחד ואין בשלו ישמח אחד שכל וכו', חכמים תלמידי של בחלקם ח"ו נוגעים ואין שכרם נוטלים

יששכרג. בני בספר ראה ו)אבל אות ח' מאמר סיון וכיוצא (חודש ויששכר זבולון מנדון לי נראה "וכן בזה"ל: שכתב
שהיה  הגם וכו', כלום חסר אינו חכם והתלמיד שכרו, מחצית נוטל מעשהו את לבצע חכם לתלמיד שהמסייע בהם,
שהקב"ה  רק שנתחסר, היינו משלם". היה כאילו הקב"ה לו משלם זה כל עם שכרו, מחצית ונוטל וכו' סיוע ידי על

פענח בצפנת וכ"כ לו. תצוה)משלים – מהרי "ט דוד(דרשות ראש בספרו ז"ל החיד"א וכ"כ "ואם (משפטים). בזה"ל:
שכרו  שחצי תימא לא זבולון', 'יששכר דרך על שותפות שעשו אחד, עשיר מן שנשכר לחכם רומז הוא" שכיר
הלימוד, שכר חצי כדרכיו העשיר לאיש לתת טוב כל מלא ה' אוצר כי כן, לא החכם, מן נגרע העשיר שלוקח

אנך" "חומת בספרו החיד"א וכ"כ משלם". בשכרו" "בא וזהו בשלימות, לו ישיב מעלליו כפי הברכה)ולחכם .(וזאת

משלם. שכר מקבל אחד שכל המפרשים כדברי משמע כותהון", אגר "ומקבלין שכתב יונתן ומדברי עיי"ש.

אונקלוס ויחי נ בראשית תריח 

eäãîriåז  åéáà á÷ré-úà óñBé àáiå©¨¥³¥Æ¤©«£´Ÿ¨¦½©©«£¦¥−
:äòøt-úà á÷ré Cøáéå äòøô éðôì¦§¥´©§®Ÿ©§¨¬¤©£−Ÿ¤©§«Ÿ

אב וּהי ז יעקב  ית  יוֹסף  ¦£Ÿ£©¨¥¦§©§ואיתי 
וּבריךְ פּרעה  קדם ¥¨Ÿ§©¨¢¥¦£©ואקימי הּ

פּרעה: ית  Ÿ¨©§Ÿ£©יעקב

הקודש  ללשון תרגום

.æ לפני והעמידו אביו, יעקב  את יוסף  והביא

יהי  ואמר , פרעה , את יעקב ובירך פרעה ,

הנילוס מי שיתמלאו מןקארצון  הרעב ויסור ,

בימיך. העולם

יונתן  תרגום

æ קדם ואקימיהּ אב וּי יעקב  ית יוֹסף ְֲֲֳִֵֵֵַַַַָָוְאייתי

יהי  ואמר  פּרעה  ית יעקב וּבריךְ ְְְְֲֲִֵַַַַַפַּרעה 

מן  כּפנא  ויעדי דניל וּס מוֹי דיתמלוּן ְְְְְְֲֲִִִֵַַָָרַעוא

בּיוֹמךְ: ְְָָעַלמא

וביאורים  ציונים

במדרש קא. הוא וכן וכו'. הנילוס מי שיתמלאו הוא אליו, בכניסתו לפרעה יעקב שבירך שהברכה מפרש
לפרקים". המלכים לפני הנראים כל כדרך שלום, שאילת היא - יעקב" "ויברך מפרש: רש"י אבל טוב. לקח

פרעה" את יעקב "ויברך ג"כ דכתיב מפרעה כשיצא י')ורק רש"י(פסוק כו)מפרש נשא מתנחומא, (והוא

מפרש  אינו הנילוס בברכת שבירכו כאן שמבאר יונתן [אכן עיי"ש. וכו'. לרגליו הנילוס שיעלה אותו שבירך
כפשוטו מפרש הוא ששם מסתבר וא"כ בירך, ברכה איזו כאן)שם כדרך (כברש"י אלא הברכה היה שלא

רשות]. ונוטלים בשלום שנפטרים המלכים מלפני רמב"ן)היוצאים וראה יונתן. פירוש .(ראה

פרק מ"ו פס' י"ד

פרק מ"ז פס' ז'

אונקלוס ויחי נ בראשית תרטז 

ìàìçéå:יד  ïBìàå ãøñ ïeìáæ éðáe§¥−§ª®¤¬¤§¥−§©§§¥«ואיל וֹן יד סרד  זב וּל וּן ¥§¤¤§¥§וּבני
¥§§©§ויחלאל:

הקודש  ללשון תרגום

.ãé, סחורה בעלי סוחרים זבולון , של ובניו

ומקבלים יששכר , בני אחיהם את מפרנסים

כמותם ויחלאל.עג שכר ואילון  סרד ושמותם, .

יונתן  תרגום

ãé פּרקמטיא מרי תּגרין דזב וּלוּן ְְְְְְִִֵַַַָָוּבנוֹי

וּמקבּלין  יש שׁכר  בּני אחוּהוֹן ית ְְְְְֲִִִֵַַַָָמְפרנסין

ויחלאל: ואיל וֹן סרד ושׁוּמה וֹן כּותה וֹן ְְְְְְְְֵֵֶֶַַַאֲגר 

וביאורים  ציונים

כיששכר.עג . שכר הוא אף מקבל ושזבולון  זבולון", יששכר ל"הסכם היסוד מוצאים אנו כאן

שיטות. ג' בזה מצינו השכר, מתחלק והאיך זה, שכר של סדרו יו"דא.והאיך א,בשו"ע סעיף רמו (סימן

עזריה) אחי שמעון (ד"ה כא. סוכה מרש"י חצי )והוא לו, שיש התורה זכות זבולון עם חולק שיששכר משמע
לך. לך בפרשת הקדוש הזוהר מדברי משמע וכן לזבולון. וחצי ליששכר

הקדושב. החיים האור תשא)מיהו כי בידו (בפרשת אין אחד כל ונמצא הלומד, מחלק שיתנכה "לא בזה"ל: כותב
שלם". שקל בידו אחד כל ונמצא הוא, כפול הקודש שקל כי הוא, כן לא שכר, מחצית שכתב אלא מה ראה (אמנם

ח.) (ברכות ה'' 'חפץ בספרו לציון'בזה 'ראשון  סכ"א)ובספרו רמו סימן זעירא(יו"ד בפתחא ההפלאה וכ"כ לח . (אות

המחזיקים ואילך) כן אורו, מחסר ואין ממנו שמדליק מנר המשל שאיתא וכמו משלם, שכרו מקבל אחד שכל
חבירו. חלק נוטל אחד ואין בשלו ישמח אחד שכל וכו', חכמים תלמידי של בחלקם ח"ו נוגעים ואין שכרם נוטלים

יששכרג. בני בספר ראה ו)אבל אות ח' מאמר סיון וכיוצא (חודש ויששכר זבולון מנדון לי נראה "וכן בזה"ל: שכתב
שהיה  הגם וכו', כלום חסר אינו חכם והתלמיד שכרו, מחצית נוטל מעשהו את לבצע חכם לתלמיד שהמסייע בהם,
שהקב"ה  רק שנתחסר, היינו משלם". היה כאילו הקב"ה לו משלם זה כל עם שכרו, מחצית ונוטל וכו' סיוע ידי על

פענח בצפנת וכ"כ לו. תצוה)משלים – מהרי "ט דוד(דרשות ראש בספרו ז"ל החיד"א וכ"כ "ואם (משפטים). בזה"ל:
שכרו  שחצי תימא לא זבולון', 'יששכר דרך על שותפות שעשו אחד, עשיר מן שנשכר לחכם רומז הוא" שכיר
הלימוד, שכר חצי כדרכיו העשיר לאיש לתת טוב כל מלא ה' אוצר כי כן, לא החכם, מן נגרע העשיר שלוקח

אנך" "חומת בספרו החיד"א וכ"כ משלם". בשכרו" "בא וזהו בשלימות, לו ישיב מעלליו כפי הברכה)ולחכם .(וזאת

משלם. שכר מקבל אחד שכל המפרשים כדברי משמע כותהון", אגר "ומקבלין שכתב יונתן ומדברי עיי"ש.

אונקלוס ויחי נ בראשית תריח 

eäãîriåז  åéáà á÷ré-úà óñBé àáiå©¨¥³¥Æ¤©«£´Ÿ¨¦½©©«£¦¥−
:äòøt-úà á÷ré Cøáéå äòøô éðôì¦§¥´©§®Ÿ©§¨¬¤©£−Ÿ¤©§«Ÿ

אב וּהי ז יעקב  ית  יוֹסף  ¦£Ÿ£©¨¥¦§©§ואיתי 
וּבריךְ פּרעה  קדם ¥¨Ÿ§©¨¢¥¦£©ואקימי הּ

פּרעה: ית  Ÿ¨©§Ÿ£©יעקב

הקודש  ללשון תרגום

.æ לפני והעמידו אביו, יעקב  את יוסף  והביא

יהי  ואמר , פרעה , את יעקב ובירך פרעה ,

הנילוס מי שיתמלאו מןקארצון  הרעב ויסור ,

בימיך. העולם

יונתן  תרגום

æ קדם ואקימיהּ אב וּי יעקב  ית יוֹסף ְֲֲֳִֵֵֵַַַַָָוְאייתי

יהי  ואמר  פּרעה  ית יעקב וּבריךְ ְְְְֲֲִֵַַַַַפַּרעה 

מן  כּפנא  ויעדי דניל וּס מוֹי דיתמלוּן ְְְְְְֲֲִִִֵַַָָרַעוא

בּיוֹמךְ: ְְָָעַלמא

וביאורים  ציונים

במדרש קא. הוא וכן וכו'. הנילוס מי שיתמלאו הוא אליו, בכניסתו לפרעה יעקב שבירך שהברכה מפרש
לפרקים". המלכים לפני הנראים כל כדרך שלום, שאילת היא - יעקב" "ויברך מפרש: רש"י אבל טוב. לקח

פרעה" את יעקב "ויברך ג"כ דכתיב מפרעה כשיצא י')ורק רש"י(פסוק כו)מפרש נשא מתנחומא, (והוא

מפרש  אינו הנילוס בברכת שבירכו כאן שמבאר יונתן [אכן עיי"ש. וכו'. לרגליו הנילוס שיעלה אותו שבירך
כפשוטו מפרש הוא ששם מסתבר וא"כ בירך, ברכה איזו כאן)שם כדרך (כברש"י אלא הברכה היה שלא

רשות]. ונוטלים בשלום שנפטרים המלכים מלפני רמב"ן)היוצאים וראה יונתן. פירוש .(ראה

פרק מ"ו פס' י"ד

פרק מ"ז פס' ז'



אונקלוס ויחי נ בראשית תרכ 

Cøáéכ  Ea øBîàì àeää íBia íëøáéå©§¨̧§¥¹©´©»¥¼§À§¨¥³
íéøôàk íéäìà EîNé øîàì ìàøNé¦§¨¥Æ¥½Ÿ§¦«§´¡Ÿ¦½§¤§©−¦
:äMðî éðôì íéøôà-úà íNiå äMðîëå§¦§©¤®©¨¬¤¤¤§©−¦¦§¥¬§©¤«

למימר כ הה וּא  בּיוֹמא ©¥§©¨§¦¥¨וּבריכנּוּן

למימר ישׂראל יבריךְ ©¥§¥¨§¦¥¨§בּ̈ךְ

וכמנשּׁה כּאפרים יי ¤©§¦§¦©§¤§¨§¨¥©§ישׁוּינךְ

מנ שּׁה : קדם  אפרים  ית ¤©§¨¢¦©§¤¨¦©§ו שׁוּי 

רש"י 

ישראל.(כ) יברך íëøáéבך åéðá úà êøáì àáä
íéøôàë íéäìà êîéùé åðáì ùéà øîàéå íúëøáá

:äùðîëå.אפרים את äùðîוישם éðôì åúëøáá
:íéàéùðä úëåðçáå íéìâãá åîéã÷äì

הקודש  ללשון תרגום

.ë בני יוסף  בך לאמור , ההוא ביום וברכם

המילה ביום התינוק את ישראל בית כה יברכו

וכמנשה כאפרים ה ' ישימך  ובמניןכולאמר , ,

לפני  אפרים של  הנשיא יתמנה  השבטים

שיהיה אפרים את ומינה  מנשה , של הנשיא

מנשה . לפני

יונתן  תרגום

ë יוֹסף בּךְ למימר הה וּא בּיוֹמא ְְִֵֵֵַַָָָוּבריכינוּן

בּיוֹמא  ינוּקא ית ישראל בּית  יברכ וּן ְְְְְִִֵֵַָָָָבְּרי

כּאפרים יי ישׁוינךְ למימר ְְְְְְְִִֵֶַַָָָָדִמהוּלתּא

דאפרים  ר בּא יתמני שׁבטיא וּבמנין ְְְְְְְִִִִִֵֶֶַַַַַַָָוְכמנשׁה 

דיהי  אפרים ית וּמני דמנשׁה  רבּא ְְִִִֵֵֶֶַַַַַָָקֳדם

מנשׁה : ְֶַָקֳדם

וביאורים  ציונים

לאמר"כה. ההוא ביום "ויברכם דכתיב הפסוק מלשון המילה, ביום שיברכו יהונתן)מדייק כלי ומצינו (נושא .

החינוך  התחלת הוא שאז משום שזהו כתב סופר בכתב דייקא, המילה ביום הבנים מברכים למה אנפי ב'
ברכה. לברך הזמן זה ולכן השכינה, כנפי תחת בזה)שמכניסו שכתב מה סופר בחתם גם ובתפארת (וראה .

שאין  וכמנשה כאפרים שיהיו המילה ביום יברך לכן הרע, מעין סכנה הוא המילה שביום שכיון כתב יהונתן
בהם. שולטת רעה עין

כן"כו. נוהגין אין ואנו וגו', אלוקים "ישימך המילה אחר הנימול הילד לברך שצריכין משמע .(ינחנו)"מכאן

בברכ"י ה)ומיהו רס"ה, שאומרים (יו"ד מבטן' ידיד קידש ['אשר הברכה בסוף לומר נוהגים יש כותב:
זקנים ובמושב וכמנשה". כאפרים אלוקים ישימך שכתוב מקרא בו "וקיים כך: התוספות)בברית] (לבעלי

עושין  מזרח דאנשי וי"ל וכמנשה, כאפרים בנו את איש כל שיברך המנהג זה מצינו היכן "וא"ת, כותב:
שביעי, הוא אפרים פירוש, לשמונה". וגם לשבעה אח שתהיה רצון "יהי לו: אומר בניהם, את כשמלין כן

המזבח". חנוכת בקרבנות שמיני, הוא טוב)ומנשה לקח במדרש גם זו ברכה בענין .(וראה

פרק מ"ח פס' כ'

דוגמא מפרשת ויחי
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מרן שר התורה זיע”א עיין 
ארוכות בחומש בראשית עם 

תרגום יונתן המפורש והביע את 
התפעלותו ממנו. מרן זצוק"ל 

בירך בברכה והצלחה ואף העניק 
בקבוק יין המסוגל לישועה.

מרן שר התורה
הגר"ח קנייבסקי זצוק"ל

“מלא מזן אל זן בחידושים 
נפלאים אך דא עקא שהם כספר 

החתום וקשי הבנה. ועתה נטל על 
עצמו מלאכה נכבדה אשר עשה 
אזניים לתורה בביאורים ובהערות 
נפלאים והכל ממקורות טהורים”.

 כ"ק מרן אדמו"ר
מראחמיסטריווקא שליט"א

“גם אני רגיל לעיין בדבריו 
הקדושים של התנא, אשר על כן 

אף ידי תכון עמו להוציא לאור 
ביאורין הנחמדים על התרגום 
בתוס' מראה מקומות ומרבה 

דעת.”

הגאון המקובל רבי
גמליאל רבינוביץ שליט"א

התבטא אחרי עיונו בחומש 
בראשית עם תרגום יונתן המפורש 

כי "הספר הוא דבר נחוץ מאוד 
וההו"ל הוא מביא אור גדול, מתנה 

גדולה לדורינו".

מרן ראש הישיבה
הגרמ"ה הירש שליט"א

“בואו ונחזיק טובה להאי גברא 
רבה אשר פתח לנו פתח לבאר 
את התרגום שמגלה מקראות 
סתומים, כדי שיוכל כל אחד 

ואחד ללמוד ולהבין דבריו הק'”.

הגאון רבי יהודה פישר שליט"א
חבר בד"צ העה"ח

הגרי"מ שליט"א עיין ארוכות 
בחומש בראשית עם תרגום 

יונתן המפורש ונהנה מהו"ל של 
הספר, בהוסיפו כי המחבר עשה 
"מצווה גדולה בהוצאת הספר 

לאור שהיה חתום עד היום".

הגאון המקובל רבי
יעקב מאיר שכטר שליט"א

מרן הגר"ד לנדו שליט"א עיין 
ארוכות בחומש בראשית עם 
תרגום יונתן המפורש שהובא 

לידיו, התפעל והתבטא כי זה יפה.

ראש ישיבת סלבודקא
מרן הגר"ד לנדו שליט"א

“אשר על כן הנני לסמוך על 
מעשי ידיו המפוארים וראויים 

לעלות על שולחן מלכים, דברות 
קדשו של התנא האלוקי גדול 

תלמידי הלל הזקן”.

הרה"ג רבי
עמרם אופמאן שליט”א

על
שולחן
מלכים
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התורה! את  מחדש  ומבינים  מבראשית  מתחילים 
מקרא של  פשוטו  המשלב  יונתן  תרגום  שנה-  מ-2,000  למעלה  אחרי  לראשונה 
נפש. לכל  השווה  באופן  ומפורש  מתורגם  נפש  משובבי  ומוסר  אגדה  דברי  עם 

פשט בחומש
באופן נעלה וחדש

ידיעת התורה
בדברי מדרש ואגדה

בדברי המפרשיםלהעמיק
את הנפש מדבריו הקדושים שללרומםבציונים וביאורים

התנא האלוקי ר’ יונתן בן עוזיאל

להבין את הפרשה מחדש

פשוטו כתרגומו

להשיג בחנויות הספרים המובחרות או בטלפון: 050-4145608
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